Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

bhajarE raghuvIraM-kalyANi 

In the kRti "bhajarE raghuvIraM' - rAga kalyANi (tALa Adi), Sri 
tyagarAja sings praises of the Lord. 

P bhajarE raghuvIraM Sara 

bharita daSaratha kumAraM 

Cl nlvu dur-Asala rOsi para 

nindanalan(e)llanu bAsi (bhajarE) 

C2 panc(E)ndriyamulan(a)Nacu 

prapanca sukhamu visam(a)nucu (bhajarE) 

C3 'anniyu panik( o) digenA iTu 

aTu 2 tirigina telisenA (bhajarE) 

C4 vEru panulaku pOka gO- mukha 

vyAghramu candamu kAka (bhajarE) 

C5 tappu taNTalanu mAni bhava 

taraNamunanu madi pUni (bhajarE) 

C6 3 karaiamu hariki(n)osangi sat- 

kAryamul(a)nd(u)ppongi (bhajarE) 

C7 bhakti mArgamunu telisi nija 

bhAgavatulajatakalasi (bhajarE) 

C8 mAyA rahituni kolid nl 

manasuna rAmuni talad (bhajarE) 

C9 kAm(A)dulan(E)kind nl 

kAryamulanu sAdhind (bhajarE) 


CIO rAj (A) dhipugA 4 velasi tyAga- 



rAjavaraduD(a)ni telisi (bhajarE) 


Gist 


Engage in bhajan of Lord Sri raghuvlra - Son of King daSaratha - who is 
replete with arrows. 

Is everything useful? 

Even after wandering here and there, did You understand (the truth)? 

Abhor evilsome desires; 

Leave aside (acts like) ill- speaking of others etc; 

Subdue the senses (five organs of perception); 

Consider the comforts of the Universe to be poisonous; 

Do not indulge in other tasks; 

Do not become deceitful like cow- faced tiger; 

Desist from commissions and omissions; 

Resolve 'fording the ocean of Worldy Existence' as the aim; 

Surrender all (the results of) actions to Lord hari; 

Pride in (performing) good deeds; 

Understand the path of devotion; 

Associate with true bhAgavatas; 

Worship Him who is beyond Grand Illusion; 

Remember Lord Sri rAma in Your mind; 

Despise desire etc. (kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya); 
Accomplish Your tasks; and 

Realise the Lord who embodied as Emperor is the One who answers the 
prayers of this tyAgarAja. 

Engage in bhajan of Lord Sri raghuvlra. 

Word-by-word Meaning 

P Engage in bhajan (bhajarE) of Lord Sri raghuvlra (raghuvIraM) - Son 
(kumAraM) of King daSaratha - who is replete with (bharita) arrows ( Sara) . 

Cl Abhorring (rOsi) evilsome desires (dur-Asala) and leaving aside (bAsi) 
(acts like) ill-speaking (nindanalunu) of others (para) etc. (ellanu) 
( nindanalunellanu) , You (nlvu) engage in bhajan of Lord Sri raghuvlra. 

C2 Subdue (aNacu) the five (panca) organs of perception (indriyamulanu) 
(speech, sight, smell, touch and hearing) (pancEndriyamulanaNacu) and 
considering the comforts (sukhamu) of the Universe (prapanca) to be (anucu) 
poisonous (visamu) (visamanucu), engage in bhajan of Lord Sri raghuvlra. 

C3 Is everything (anniyu) useful (paniki odigenA) (panikodigenA)? Even 
after wandering (tirigina) here (iTu) and there (aTu) did You understand 
(telisenA) (the truth)? therefore, engage in bhajan of Lord Sri raghuvlra. 

C4 Do not engage in (pOka) other (vEru) tasks (panulaku) and do not 
become (kAka) (deceitful) like (candamu) the cow-faced (gO-mukha) tiger 
(vyAghramu); (OR) Without indulging (pOka) in other tasks (panulaku) and 
without becoming (kAka) deceitful like cow- faced (gO-mukha) tiger (vyAgramu), 
engage in bhajan of Lord Sri raghuvlra. 



C5 Desisting (mAni) from commissions and omissions (tappu taNTalanu) 
and resolving (pUni) in mind (madi), fording (taraNamunanu) the ocean of 
Worldy Existence (bhava) as the aim, engage in bhajan of Lord Sri raghuvlra. 

C6 Surrendering (osangi) (literally offering) all (the results of) actions 
(karmamu) to Lord hari (hariki) (harikinosangi) and priding (uppongi) in (andu) 
(performing) good deeds (sat-kAryamulu) ( sat- kAryamulanduppongi) , engage in 
bhajan of Lord Sri raghuvlra. 

C7 Understanding (telisi) the path (mArgamunu) of devotion (bhakti) and 
associating (jata kalasi) with true (nija) bhAgavatas (bhAgavatula), engage in 
bhajan of Lord Sri raghuvlra. 

C8 Worshipping (kolid) Him who is beyond (rahituni) (literally bereft of) 
Grand Illusion (mAyA) and remembering (talad) Lord Sri rAma (rAmuni) in 
Your (nl) mind (manasuna), engage in bhajan of Lord Sri raghuvlra. 

C9 Despising (Ekind) desire (kAma) etc. (Adulanu) (kAmAdulanEkind) 
(kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya) and accomplishing (sAdhind) 
Your (nl) tasks ( kAryamulanu) , engage in bhajan of Lord Sri raghuvlra. 

CIO Realising (telisi) the Lord who embodied (velisi) (literally shone) as 
Emperor (rAja adhipugA) (literally Lord of Kings) (rAjAdhipugA) is (ani) the One 
who answers the prayers (varaduDu) (varaduDani) of this tyAgarAja, engage in 
bhajan of Lord Sri raghuvlra. 

Notes - 
Variations - 

In some books, the order of caraNas 3 and 9 are inter- changed. 

2 - tirigina - This is how it is given in all books. Here, this word means 
'even after wandering". Therefore, the word should be 'tiriginA' (the ending vowel 
needs to be elongated) . 

4 - velasi - This is how it is given in all the books. However, in this form, 
the sentence is not complete. Either it should be 'velasina', or 'velayu'. The 
meaning of 'velasina' has been adopted. 

References - 

3 - karmamu hariki osangi (surrendering results of all actions to Lord 
hari) - In this regard, the following verse from Srlmad-bhagavad- glta. Chapter 
9 refers - 

yat- karOshi yad-aSnAsi yaj-juhOshi dadAsi yat 1 1 
yat-tapasyasi kauntEya tat-kurushva mad-arpaNaM 1 1 27 1 1 

"Whatever thou doest, whatever thou eatest, whatever thou offerest in 
sacrifice, whatever thou givest away, whatever austerity thou practisest, O son of 
Kunti, do that as an offering unto Me." (Translation by Swami Swarupananda) 

Comments - 

1 - anniyu paniki odigenA - The thrust of this caraNa is not very dear. 

Devanagari 

T T. W TRRfT YR 



^RM Wf MR 

Ml . ik f (TT)W ttmet mt 
M lftr (M) 

m2. m(m)t%mtm(m)mm 

Mqw ^ fer(M)MM (m) 

m 3. 3#M #r(Mt)f^MT ^ 

MM TMRFH (M) 

M4. MMMMT MlMR MT-TO 
^SMTMM MMM MMM (M) 

M5. MM cMMMM MlfM MM 
MTMMMM M% m|m (M) 

m6. mmm mmm(mt)wt 

MM^IMM(M) (M) 

M7. MFTMM fMM 

MFTMMM MM MM5fa (M) 

M8. MTMT T%MfM MMMTM Mt 
MMMM MMfM MMfM (M) 

M9. MM(MT)^M(^r)M¥ Mt 
M1MMMM MlMw (M) 

MlO. M(MT)fWU ft? MTPT- 
MM MMf(M)fM MTMTM (M) 

English with Special Characters 

pa. bhajare raghuviram sara 
bharita dasaratha kumaram 

cal. nivu du(ra)sala rosi para 
nindala(ne)llanu basi (bha) 

ca2. pa(nce)ndriyamula(na)nacu 

prapanca sukhamu visa(ma)nucu (bha) 



ca3. anniyu pani(ko)digena itu 
atu tirigina telisena (bha) 
ca4. veru panulaku poka go-mukha 
vyaghramu candamu kaka (bha) 
ca5. tappu tantalanu mani bhava 
taranamunanu madi puni (bha) 
ca6. karmamu hariki(no)sahgi 

satkaryamu(la)(ndu)ppongi (bha) 
ca7. bhakti margamunu telisi nija 
bhagavatula jata kalasi (bha) 
ca8. may a rahituni kolici ni 
manasuna ramuni talaci (bha) 
ca9. ka(ma)dula(ne)kinci ni 
karyamulanu sadhinci (bha) 
calO. ra(ja)dhipuga velasi tyaga- 
raja varadu(da)ni telisi (bha) 

Telugu 

So. eras'd 6Sboo£)6o ^6 
d>%6<$ dosoopdo 

851. &o(cp)Soo So 6 

<D£eo(13)o£o ar’k) (85) 

a co 1 

852. Sb(^^)^^dloS5ooeo(^)e3S5o 
|obSbsr^ Sooa oSboo 0So(S6o)£o85o (85) 

853. ©0yd5oo Sb^X^fi) 75^ adoo 
€£>dOO <06 ft a) 00^oOoO"° (s5) 

854. ^do Sb&oeodo sXd f^-Sbooao 
5J^(SboSboo 85c6sboo (s5) 

855. <°5Sb\o cdeseo&o sojO s5Sb 

oJ CO ‘ 

ddesSboo&dD Sbo<£> Sjp’^) (e5) 



^56. co £r°6§(S°)£>o P i 

oo(oX^o)^^oP) (ej5) 

^57. a5§ <^6 &d£o ©as 

* — ° n 

a^fl^eiDCi S3eS (s5) 

£) 8 . ^PC&P §^ 0 © £> 

CP&D© e3t)0> (ej5) 

©9. s 7; (^)J Ti )(±)Ci(^)§S) 1 2 ^ £> 

^(Ss! 2 ^ (£5) 

©10. CPC^iS^iT’ ^0?3 e^gd- 
CPS3 ©6£b(©)0 £3©© (Sj5) 

Tamil 

u. u 4 goGij ij@ 4 (aSijLb 0Uij 

U 4 [fl^ ^ 3 0DIJ^ 2 (gLDmjLD 

al. jSei| gj 3 (ij[r)emo) CSijncnSl uij 
iSliB^ 3 eu((olioffT)iobcugiJ un^enSl (u 4 ) 

ff2. U(0(Gff)^^ 3 [fluj(LpiSO(ioffT)io5I5T<5r 

urru^a sru"Dffi 2 (Lp QSlem(LD)gu<5r (u 4 ) 
a3. sot issfl u_| u65 ! fl(Gl<g5n')^l 3 Gla; 3 ioffTn' £§)@ 

^l@ i§[flc£l 3 (SffT Q^c61GlemioffTn' (u 4 ) 
s-A. Geu0 u6peo@ Gurras Ga5rr 3 -(Lpas 2 
ojujn'« 4 rr(ip arfjf5 3 (Lp arras (u 4 ) 
ff5. S)UI_| f50TOTI_6O6p LDrTioSfl u 4 qj 
^IJ 05OT(Lp(otfT6p LD^l 3 L^Sitfl (u 4 ) 
a6. a[TLD(Lp a/D[fl^l(GlioffTn')efurEdcll 3 em^- 
arr[tiU(^(Gu)jB(gj 3 )Lj(olun'[idcfi 3 (u 4 ) 
a7. u 3 as^l LDrr[Ta 3 (ipgu GlfsoSlenSl rfilgo 
u[r 4 aeugjGU go&> aseoenSl (u 4 ) 
a8. LDmurr ijar^lajssfl Qasms61#l i§ 
LDsmem'DioffT ijnfopsofl f5e0.fl (u 4 ) 
a9. a[r(LDrT)aj 3 Go(GioffT)cll(0<#l i§ 
arT[tuj(LpsogiJ em[T^l 4 (&5<fl (u 4 ) 
alO. ij[r(^[T)^l 4 i_|an 3 GleusoenSl ^iLirra 3 - 
ijrrgo Gurraj^L 3 )^ Gl^oSlenSl (u 4 ) 

ugfiluurnui—rT, ^rr@eSrr«n«>T, ,^LbL|ffi<STT 
[0anprB^, fgarras @LDmjan«>T 

1. if Jsiu ^^aneffiansrr^ gjjDrijgj, LSlrD«niju 

UL^l^^eb ajrrsuri)r51«r)«iTiL|Lb Giffl®5sgd, 

ug51uurnuL_rT, ^irr@GSrr«n65T / ^LbL|ffi<sfT 



i@0nrDrj>s>, sjffijaj ©LDmj«n«>T 


2. gLbi_|£U65T«anGrT u_ii_ffi©; 

LSlijutg© arffiLD rB^QeioffT (gtctotctoFI), 

ugSluurrujLrT, @rr@sSrran65T / ^LbL|ffi<srT 
[00n(Dri>3>, ajsijs; ©LDmjeinsTr 

3. ^0D65T^©iGlD USMflffi©^GljLDrT? @rEJ@LD 
^rEi@Lb ^liflrBgjLb Qsjiflri>f5Sirr? 

ug51uurnui_rT, @rr@GSrran65T / ^LbL|ffi<sfT 
(SlanjDrijfg, gj&ijsj @LDurran65T 

4. Geygu usMfla^ffi©? Glffcbisurr©], uar-(Lpffiu 
LjfflSl GurrefTprrarTgj, 

ugfiluurnuLrT, ^lrr@GSrr«n65T / ^LbL|ffi<srT 
jSlanprj^, fgerj© ©LDmjanssr 

5. ^ul] ^srori_£b«ansn i_S]rD<affls «i_sb 

ffiL^^amsu 2 _<srTGTT^^l£b offlrr^LD y,<sror®, 

ugfiluurrujLrT, @rr@sSrran0iT / ^Lbi_|ffi<srT 
[@«nrDrijf5, sjsijsj @LDurran65T 

6. «0LDrEJ«anGTT ^ifla© ^ituLSldjgi, 
rBrriuiSMflffisiflcb Qu0u5lsj(yMTin}], 

ug51uurnui_rT, @rr@GSrran65T / ,^LbL|ffi<STT 
(SlanjDrijfg, a^ffijig ©LDmj«n«>T 

7. QrBr§lii51an65T^ Q^rflrBgj, j£leLDrT65T 
urr«GLi^[Tffi(sr5i_0fT ^sroraffiLb Qsriisror®, 

ug51uurnui_rT, ^rr@GSrr«n65T / ^LbL|ffi<srT 
[JlanprB^^ ^err^ ©LDurramaiT 

8. LDnsimuiiSl^iffi© ^uurrrriuLlGL-rTsnioffT^ Qgjrr(i£gi, 
2_65T§| LDetrr^^leofleb ^ijmcemssr [SlanioffTrBgj, 

ug^luuiTiiJi—iT, ^irr@sSrran65T / ^LbL|ffi<srT 
jSlannirBjS, &,&$&, @LDurran65T 

9. ffirTLDLb ^^<filLIGlJ(T)ffjlen65TU UL^Idjgl, 2_65TgJ 
ffirnfliurEJffisiflanioffT jSIsmniGajfiinSI, 

ug51uurTiui_rT, @rr@GSrran65T / ^LDL|ffi<sfT 
(SlanjurB^, &,&$&, ©LDmjanssT 

10. LD«fT«iTrT^l LD6ffT65T65TrTS (SiSl STTrEd<£l UJSU (SsOT 
^imffiijne^ffiS0OTG6unQ65T65T5> 

u^luurruji_rT / ^irr@GSrr«n65T / ^LbL|ffi<sfT 
(SlanrDrija^ @LDmj«n«>T 

u<5r-(Lpffiu i_|ciSl - u<K3iGa>rT£b Gumis© l_|siS1 



<S0LDrEJffi«nGTT ^[TULSl^gJ - ffi0LDrEJ556tf]65T LRU65T<9565)6TT ^[TULSl^gl CT65T 
LD65T65TrTi£l LD65T65T65T - @ljrTLD 65165155 @|flffi0Lb 

Kannada 


d. ^asde d^odedo dd 
^Qd dddd ddjsdo 
do. dD(oa)de) &Qe& dd 
£>de)(d)e)do (ti) 
d_9. QddDoo(d)radD 

d^d'sg dDsodoo dd(d})dDdD ( ti ) 
da.. &9^cdD0 d£>(lra)£irfe <SlMD 
«feao dQhd d<£); 3 ^ ( ti ) 
d<y. decb dd>e)& ^/3<d rbse-dDoso 
e^e^edlD dddDO 5?d (^) 
dss. ddi draodo dj?)£> dd 

cO &3 

ddesdooddo dod ^pjslb ( ti ) 
tit. ^dOD d0&(dj3)doh 

dsa } d 5 dDD(e))(^b)^/ 3 ) oh (^) 
tit. tih djsddDodo d<£)& £>&s 

1 -° n 

^dddbe) &sd (^) 

dej. djsaira d8odb£> &Q<£)d £>e 

doddod cradDoS de)d (^) 
dr. ^(dj^doe^de)^^ £>e 
esd^dDDoda ^ 0 ^ (ti) 
doo. os(2S5))0^)n3 do& s^d- 
os&s dddD(dp d<£)& (^) 



Malayalam 

oJ. (gg2G(0 (0«£J} 0/1(00 C/0(0 
(g(0l(0) (3(/0(0LQ d&>^(20(0o 
aJI. CT/lCUJ (3^((00)cnj£J GCOOCTljl oJ(0 
0D10 B&j( 6)(D)£J(DJ 601000)1 ((g) 
nJ2. oj(C6TSy)(_03lOQ)(2^&j((T))6TT)aJJ 

LoJoJ6mj cruj6U(2j ail(ru((2)(D^ajj (e) 
aJ3. (monmloo)^ oJ00l(6)c&>0)(3l6)C/)0D0 gDS] 
(3T3SJ (Oflffll C0l(T) 6) (0)&/l 6)000000 ((§) 
aJ4. GQJ(0^ oJCDJ&Jdft.^ GoJOdft. GCOO-(2^6U 
a_l(T3(2^ dBoOdft. ((g) 
nJ5. (0)<x^ (0)6ng&JCT^ (20CT)1 (gQJ 
(0(0600(2^0000^ (2(3l nJ^OOl ((g) 
aJ6. dft>(0(2(2J aO(Oldft.1(6)(DO)cnjoa)1 

0rU(0)dft.0(0J ) (2^(&j)(0B^)©(xj0oCOl ((g) 
aJ7. (gdEXOfl (20(0(0(2^00^ 6)(0)ejl(no1 OOlS 
(gOC/)OJ(0)J&J SCO) dBoSJCTOl ((g) 
aJ8. (2000)0 (OaOlffi^OOl 6)dft.0ejlaJl OOl 
(200000^00 (00(2^001 (0)&JaJl ((g) 
aJ9. dft.0((20)(3J&j(G(D)d93l6Tajl OOl 
dBoOCO^&JOOJ Cn)0(J0l6Tajl ((g) 
aJIO. (OO(^O)CJOloJJCOO QOJeJCTUl (0)pC/)- 
(00S Qj(0(3^(ruo)00l 6)(0)ejl(TDl ((g) 

Assamese 

<pR°N 

Fb. ^(^t)^FT C^lf^T ^ 
f^T((?T)gFJ (vy) 

2f^ sppj §3T(5T)^ Q5) 

^(C^t)fWTt % 

IcoQRh coPiOMt (vy) 

5 B. c^rr-^r 

^¥lSF£ b*^ (\y) 

I) < 2 . vs^ ( 3 ^= 1 ^ V 3^1 



'pjfR (\y) 

Fb. #f%((7TT)5RfR 

(\y) 

FF,. FjRf OoRlRl Rfs? 

^5t 5 1^i'^ c i vSro (Fj) 

w. ^tut oR^R c^tR# f 
wp ^fR (vy) 

Fo>. ^t(^t)^T((7T)f%fe f 

(\a) 

Fbo. ^r(vs?t)fR^ c^rfR ^mr- 
TOr W[(vF)fR (A## (\y) 

Bengali 

*t. *tW 

vyfe <pt<R 
Fb. Rf^ ^(?rt)5M c^RR ^ 
fwF(CF)^; ^rfR (vy) 

Fb,. ^(C^3)feP^[(F)^ 

2M33 33 x 1 ^ (\y) 

FvD. ^fR(c^t)fe^rt % 

R)RRh cotRiFRf (fj ) 

F8. ^RpTf cm-^ 
WFFJ b*^ (W 
F<2. 'O c i;c1^ sfltR ^<1 
vs^F^FJ ^rfR RjR (Fj) 

Fb>. ^fR%((7T05T°fR 



(\y) 

ri. 00R1R1 R^y? 

vst^K^oi vSro <mRi (\y) 

W. ^TfTFt 4 ^R C^tR# f 
WJH ^Rt (\y ) 

R>. ^(Hf)^pT(Cd)R>fe f 

(\a) 

ro. ^t(vs?t)R^ c^#r ^th- 
wtvs? W[(vf)R (a##t (vy) 

Gujarati 

H. CH°V^ ?h4? ?L? 

CnRct 5HL? 

*l<l. did |(?L)^iGi ?\Gk U? 

(4d.cH(d)c<Hd chlR-l (ch) 

*R. H(o4)P^UHa(4)l^L^ 

UH^. $iHH (CH) 

*13. *hBlu Uft(5l)(Mdl t)d 

*Hd [ctfiPld ctfcH^dl (CH) 
*1*. 4^ HdCHS Mis 4-HM. 

cHLUH *L tr £H 3L3 (CH) 

^M. d>H cl^dCHH HlPl CHH 
d?l?LHdd HK HpL (CH) 

*15. 5^H 6R[5(4)^iPl 

$-lc3l4h(ch)(^>h1Pl (CH) 

*13. chSci hl°[hh ctGkGk 9t°* 

CHldHctCH ‘Yd SChRh (CH) 

*ld. HLHL ?BclPl SlElR <4 

Hd?id ?LHpL ctC-lR (CH) 

*i(i-. 5 l(hl)§ch(4)BO*i 4 



SL^HCrK $-LLRiO^ (CH) 

*1*1 o. ?l(°Vl)Kl^ll 4ciGk cUL°L- 

?l*Y q.?|(S)Pl ctGkGk (CH) 


Oriya 

0- 0060 0OQ10 0 €10 

cx 

Q0G O€I02J 0010° 

cx 

GQ- 019 0(01)00 6010 00 

cx cx 

0Q0( 60)00 010 (Q) 

nrv cx 

G9- 0(6^)00,00(0)610 

— 1 cx cx 

00 ^ 000 § 0 ( 0)00 (Q) 

— 1 cx cx cx cx 

GRO- £100, 00(691)06001 QG 

n cx cx 

SIG 0000 6G0600I (Q) 

cx 

G8- 690 0009 6019 601-00 

cx cx cx cx 

QHIO0 GO0 010 (Q) 

— 1 cx cx 

G-8-- G00 0^00 010 09 

\ cx cx 

G061000 00 00 (Q) 

CX CX Os 

G3- 00^0 000(60l)0°0 
00100(0X0)60010 (GO 

CX CX \ 

GO - Q 1 ^ 01000 6000 00 

cx cx 

010900 0G 000 (Q) 

cx 

Gf -- 010,1 0000 6QI0G 01 

0000 0100 000 ( 0 ) 

cx cx 

GCf- 01(01)00(60)0® 01 

cx 

010000 010 ® ( 0 ) 

cx cx 

GQO 01(01)0001 69 00 GH IQ— 

cx 

010 900(0)0 6000 (0) 



Punjabi 

U. ^rP3 Td^ 

td'ddtl 

m. stf ^(<3 t )'hh tfn w 
1 m?h(^)bhs g#r (^) 
u(^e) rA'<MHH(<s)^ 
IJW3 WH f%TT(K)^ (^) 
^3. »ffoy lffc(^)fed)rt' fee 
me feftrfe HfeKcV (e) 

^8. % 87>H°l 3t-7ftf 

ernnyy eeey (e) 
tTM. dU de<iMA 7-rfe de 
ddeHdd Kfe Ufe (d) 
d£. edHH ufdrfk(^)7ffeT 

H d °( ' dd H(H)(dd)8i}f3T (d) 
d9. dfod HWHd HfefH fed 
d'dl^did rTd dHfFT (d) 

tTH. T-RTT 7 d Id did °HddtT dt 

Hddd ddffo 3Hfe (d) 
dtf. 3T(K T )HH(^)fefe^ dt 
dWHHd H'ftlfed (d) 
dHO. ^(d^fdW #HfH 3?T3T- 
ddT edd(d)fd dfefH (d) 



